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Sur la titolpaĝo la Hungara Nacia 
M uzeo laŭ sam tempa grafikajo

La 11-a d e  aprito  • ••
estas duobla festo  por hun g ara j p o ez iam an to j: ĝi estas la nas- 
kiĝtago de u n u  el la plej g ran d aj h ungaraj poetoj, A ttila  Jozsef 
(1905— 1937), kaj sam tem pe la  Tago de Poezio. La rem em orado  
p ri A ttila  Jozsef kaj la  festo  kaj revuo  de la  m oderna h ungara  
poezio bele kom biniĝas en  tiu  tago.

A ttila  Jozsef ĉ i-ja re  fa riĝus 75-jara, se la  k rue la j sociaj cir- 
konstancoj ne pelus lin  en m em m ortigon  an taŭ  43 ja ro j. Lia poe- 
zio ĝis n u n  restis  p lene v iv an ta  en  n ia  lando, kaj fak te  li estas 
unu  el tiu j m alm ulta j hun g ara j poetoj, k iu j sukcesis iom  popula- 
riĝi ankaŭ  en  aliaj regionoj de la m ondo, tra ro m p in te  la lingvan 
izolitecon de la h u n g ara  lite ra tu ro .

A lia ju b ilean to  en  tiu  ĉi nu m ero  estas M enyhert L engye l:  li 
naskiĝis en 1880. Ni om aĝas al lia  m em oro p e r aperigo de lia  verko 
La m irinda  m andareno, k iu n  alia g ran d a  h u n g ara  a rtis to  — Bela 
B artok  —  jam  fa ris  m ondkonata en  alia ĝenro. Ni havas la  fir-  
m an esperon, ke ĉiuj ŝatan to j de la bela baleto  volonte legos an- 
kaŭ  la  tek sto n  de M enyhert Lengyel.

Ni dediĉas du  paĝojn  al tr ia  jubileo, tam en  ĉi-fo je  ne h u n - 
gara. T em as p ri la  e ls ta ra  figuro  de la  k lasika v je tn am a lite ra - 
turo , N g u yen  Trai, k iu  naskiĝis an taŭ  600 ja ro j. A perigan te  ĉer- 
p a ĵo jn  el la  verk aro  de tiu  im pone m u ltf lan k a  homo, n i volas an- 
kaŭ  k p n trib u i al la  kun laborado  in te r  h u n g ara j kaj v je tn am aj es- 
peran tisto j. Ni esperas, ke la  trad u k o j, k iu jn  n i fa ris el la  franca 
lingvo, povis konserv i a lm enaŭ  iom  el la  speciala arom o de la 
verkoj de N guyen T rai. V olonte ni legos p ri tio la  opinion de 
n iaj v je tn am aj legantoj.

M ale al n ia  kutim o, orig inalaj verkoj kaj recenzoj ricevis 
m alm ultan  spacon en tiu  ĉi num ero. Tam en, eble tie l pli bone 
reliefiĝos la  ko rp rem a beleco de la m ajs tra j poem oj de B albin  
kaj Tofa lv i.

A rtikolo  prim em oras la 35-an d a trev en o n  de la  liberiĝo de 
H ungario. A lia k o n trib u aĵo  p rilum as la  novan  sistem on de prezoj 
kaj produktokosto j, k iu  celas pliigi la  efikecon de la  hun g ara  
ekonom io.

In te resa  in terv juo , fa rita  k un  la estona profesoro  A riste , 
p ruvas p lian  fojon, kiom  ofte  E speran to  havas stim u lan  rolon ĉe 
la s ta rto  de g ravaj sciencaj k arie ro j.

La v ica daŭrigo  de n ia  lite ra tu rh is to ria  serio p rezen tas la 
verkaron  de S andor P etd fi kaj Janos A rany, el kiuj a lm enaŭ  P e- 
tofi jam  estas in tim a konato  de m ulta j esperan tista j lib roŝatan to j.

K vankam  p rin tem po  proksim as, kaj la  ag rab liĝan ta  vetero  
povas esti danĝera  konk u ran to  por n ia  revuo, ni esperas, ke la 
suno ne forlogos ĉ iu jn  n ia jn  leganto jn , kaj kelkaj eĉ trovos 
tem pon  skrib i al ni sian  opinion p ri t iu  ĉi num ero  . . .
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Li estus nur 
75-jara
— Pensoj pri Attila Jozsef* —

En Lucerno iu esperantista poeto opiniis, ke la 
Ady-volumo de HEA estis superflua. Baldur Rag- 
narsson skribis pri la sama volumo malkomprene- 
m an recenzon. Kaj ili estas el niaj plej erudiciaj 
kolegoj. Kaj kion diri pri la aliaj?

Sed tam en . . .  Eble ni, hungaroj estas tro  fieraj 
pri niaj poetoj. Tio eksplikeblas probable per la 
fakto, ke ĉe ni la literaturo ĝenerale kaj la lirika 
poezio speciale havas pli grandan rolon en la socia 
vivo ol ĉe aliaj nacioj. Sed veras ankaŭ tio, ke ni 
havas kelkajn tre grandajn poetojn, kiuj staras en 
la unua vico de la tutm onda liriko, eĉ se alinaci- 
anoj ne konas kaj ne komprenas ilin.

Petofi, Ady, Jozsef — jen la fama hungara 
„trium viro” de lirikistoj, kies nomojn scias ĉiu 
lernejbubo en nia lando. Pri la unua ano de la 
triopo dank’ al Kalocsay la erudicia esperantisto 
bone scias. Pri Ady ni — ankaŭ ĉefe el postrestintaj 
Kalocsay-tradukoj — strebis doni iom ampleksan 
bildon en volumo. (Cu vane?) Sed pri nia Attila Jo- 
zsef aperis nur kelkfoje mallongaj skizoj en HV kaj 
kelkaj tradukoj ĝenerale en la samaj numeroj. Nun 
ni volus denove m ontri lin. Sed ankaŭ tiu ĉi numero 
de la revuo ne donas kontentigan bildon pri la poe- 
to. Nun mi provas tam en karakterizi lin, m ontri lian 
lokon en la hungara kaj iom en la tutm onda litera- 
turo.

Li naskiĝis la 11-an de aprilo 1905 kaj mortigis 
sin la 3-an de decembro 1937. Li devenis el laboris- 
ta  familio. Patro — sapkuiristo, patrino — lavis- 
tino. La patro forlasas la edzinon, la du filinojn kaj 
Attilan, la trijaran  filon. Li iras al „Ameriko”, fakte 
al Rumanio. La familio pensas lin m ortinta.

Sekvis malfacila infanaĝo: stif-gepatroj, denove 
la patrino, kiu ekmalsanis je kancero. La mizeroĵ 
de la unua mondmilito, revolucioj, kontraŭrevolu- 
cio, la morto de la patrino, gimnaziaj jaroj, la unua 
poezia volumo kun m aturaj poemoj en la aĝo de 17 
jaroj. Universitato. Forpelo el la Szeged-a „Alma 
M ater” pro la poemo Kun Pura Koro. (La universi- 
tato hodiaŭ havas lian nomon.) Vieno. Parizo. Ali- 
anco Anarko-Komunista. Budapeŝto. Dume novaj 
volumoj. Partopreno en la neleĝa Hungarlanda 
Partio de Komunistoj. Faŝismiĝo de Hungario. Proc- 
esoj pro poemoj kaj volumo. Disputoj kan la rep- 
rezentantoj de la reakcia kaj tiuj de la liberala lite- 
raturo. Konfliktoj ankaŭ en la partio. Forresto 
el la komunista movado. Neŭrozo. Psikoanalizo. 
Skizofrenio. Samtempe geniaj poemoj. Manko de la 
rekono. Mizero. Senlaboreco. Malfeliĉaj amoj. Gra- 
viĝo de la malsano. Memmortigo (li ĵetis sin antaŭ 
ŝarĝtrajnon).

Jen vivo en telegram a stilo. Sed kion diri pri 
Attila Jozsef, la poeto? „Li estis proleta poeto” — 
mi lernis en la lernejo. Cu vere? Li fakte naskiĝis 
en proleta familio. Pri la suburbo li diris: „mia 
p a tri’ ”. Li verkis klasbatalajn poemojn. Sed same 
li skribis: ,,Mi ankaŭ la proletecon vidas formo kiel 
en la poezio, tiel en la socia vivo, kaj en tiu senco 
uzas ĝiajn motivojn . . . ” La poeto m arksista konis 
— eĉ tre  profunde — ne nur La Komunistan Mani- 
feston  kaj La Kapitalon, sed ankaŭ junaĝajn ver- 
kojn de Karl Marx, kiuj detale analizas la fenom- 
enon de la fremdiĝo. E1 ili li sciis: la „proleteco” 
kaj la „burĝeco” estas formoj, kiuj kovras kaj sam- 
tempe esprimas „la esencon homan”. Tiel li povis 
esti samtempe poeto de la proletaro kaj tiu de la 
tu ta  homaro.

„Li estis poeto socialista — diris pri Jozsef la 
pli juna kolego, mia ŝatata profesoro, Laszlo Boka 
(1910—1964). — Mi scias, pli trankvilige estus skri- 
bi: la poeto estis socialisto. Sed mi ne havas la 
eblon priatenti tiun ĉi delikatecon. ( ...)  Multaj 
kredis kaj kredas pri si, ke ili estas poetoj socialis- 
taj, kvankam  ili ne estas tiuj. Attila Jozsef ( ...)  sen- 
depende de tio, kion li pensis pri si, tio estis. ( ...)  
Se ekzistas verkisto, prenanta la inspiron el tiu fak- 
to, ke la homaro dividiĝas je klasoj, kaj liaj plej in- 
timaj direndoj plej bone klarigeblas per lia klas- 
aparteno, tiam  tiu ĉi vidmaniero havas devigan for- 
ton, eĉ se oni alimaniere vidus la dividiĝon de la ho- 
m aro ol la verkisto.” Fakte. Attila Jozsef skribis:

Mi vin bezonas, Flora, kiel puton, 
lernejon, domon, lumon la vilaĝo, 
kiel infanoj varton kaj la ludon, 
konscion homan laborista klaso . . .

Eĉ en la amo, en la plej intimaj sentoj la poeto uzas 
komparojn, prenitajn  el la socia vivo, kaj faras tion 
artisme. Por li la proleteco vere estis formo. Liaj 
poemoj sur la plej alta nivelo esprimas la tuton de 
la homa vivo, tial A ttila Jozsef estas kara kaj amata 
poeto de multegaj hungaroj. „Socialisto, freŭdisto, 
neŭropato, heroo, memmurdinto, amanto, sed poeto, 
poeto, nure kaj unuavice poeto” — karakterizas 
tiun ĉi fenomenon de la liriko hungara Laszlo Boka.

Malpli fama, malofte kaj en malmultaj ekzem- 
pleroj eldonita estas la proza verkaro de la poeto. 
En artikoloj, en studoj parte finitaj, parte frag- 
m entaj, montriĝas bildo de vere „dokta” poeto, kiu 
bone konas la freŝajn atingojn de la natursciencoj, 
tiu jn  de la psikologio, krom  la marksismo la 
filozofion de Hegel, Feuerbach, Bergson, Croce kaj 
aliaj. Kaj malgraŭ la eraroj, en liaj verkoj estas ĝis 
nun validaj problem-solvoj. Liaj leteroj m ontras 
homon afablan, amindan.

La hungara poezio multe ŝuldas al Attila Jo- 
zsef. Ne ekzistas poeto en Hungario, kiun ne influis 
lia poezio. Multaj el ili eĉ skribis poemojn al „Atti- 
la”, kiel oni ĝenerale ĝis nun nomas la poeton.

Post la morto la nekomprenon iom post iom 
anstataŭis rekono kaj admiro. En 1938 li ricevis 
postm ortan Baumgarten-premion, kiun dumvive li

*Prononcu: a tilla  joĵef
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Attila Dozsef:

A

Ce D anubo
i.

Mi sidis sur plej suba ŝton’ de V bordo, 
rigardis, kiel melonŝelo naĝas, 
apenaŭ aŭdis, drone en mia sorto, 
ke, dum profund’ silentas, supro klaĉas. 
Danubo estis, kvazaŭ elfluanta 
el mia kor’, malklara, saĝa, granda.

Kiel muskoloj, se la hom’ laboras, 
brikfare, fajle, fose aŭ martele, 
ŝajnis ke tiel pranci nun fervoras 
ĉiu ondmovo streĉe kaj malŝvele, 
kaj kiel panjo, ĝi fabelas, lula, 
malpuron de la urbo lavas pura.

Ekgutis p luv’, sed, kvazaŭ ĉi klopodo 
ĝin tedus — estas ja egale — haltis, 
sed, kiel hom’ pri longa pluv’ el groto 
gvatadas, la pejzaĝon m i rigardis.
Kaj pluvis flegme la eterne-fala 
paseo, iam bunta, nun jam  pala.

Fluis Danub’. Kaj kiel al patrino 
fekunda kaj pensanta pri alio 
la infaneto ludas en la sino, 
alridis ondoj en lud-idilio, 
samtempe ili ŝajnis, en sinrompoj, 
kadukiĝinte enfalantaj tomboj.

II.

Mi estas jen e : kion en minuto
mi vidas, mi rigardas tion de centmil jaroj.
M oment’ — kaj preta jam  la tempo-tuto,
kaj ĝin kun m i rigardas centmil praulaj paroj.
Mi vidas, kion ili vidpreteris,
ĉar ili rastris, murdis, brakumis, laŭ neceso,

ne atingis, en 1948 jam  la nova Hungario kune kun 
Bela Bartok ankaŭ lin distingis per postmorta Kos- 
suth-premio.

Komenciĝis ankaŭ batalo: al kiu apartenas At- 
tila Jĉzsef? Multaj tendencoj, skoloj provis montri 
lin kiel sian praulon, ĉar en liaj poemoj troviĝas 
ĉio: de la popoleska naiveco ĝis la filozofia abs- 
trakteco, de la pleja simplo ĝis la apenaŭ komp- 
renebla kompliko, de la soneto ĝis la heksametro 
kaj la W hitman-eskaj „liberaj versoj”.

La batalo daŭras. Cu ĝi iam finiĝos entute? Mi 
same povus daurigi miajn pensojn sed ĉi-okaze mi 
finas. Eble iam mi povos daŭrigi ilin.

Peter Andras Rados

kaj vidas, k iu j dismaterieris,
kion mi mem ne vidas, se urĝas m in konfeso.
Ni scias pri ni, kiel ĝoj’ kaj ploro,
al m i pase’, al ili nuntempo apartenas,
ni versas — m i memoras; dum  memoro
mi ilin sentas, ili krajonon mian tenas.

111.

Panjo kum ena1, patr’ estis sikuloz 
duonrumana, eble tute tia, 
el panja buŝo dolĉis la manĝbulo, 
el patra buŝ’ la ver’ estis radia.
Ce mia m ov’ — jen ili en brakum o; 
kelkĵoje m in pro tio trist’ alspiras: 
jen la forpas’. Jen mia naskohumo.
„Vidu, se ni ne estos!” — ili diras.
Ho, diras ja, ĉar ili estas mi jam, 
jen, malgraŭ feblo, mia fortoŝvelo; 
m i scias, ke ol m ult’ m i estas pli jam, 
ĉiu praulo, mi, ĝis la praĉelo, 
praulo, kiu plimultiĝon ĝuas, 
m i iĝas patro kaj patrin’ feliĉe, 
kaj ankaŭ patro-panjo mem disduas: 
m i tiel iĝas Unu plimultiĝe.

La mondo, kio estis, estas — jen mi, 
la m ultaj gentoj inter si militaj, 
la patruj-konkerantoj venkas en mi, 
turmentas m in sufero de l’ venkintaj.
Dozsa3, Werboczi1, Arpads, Zalan’6 tumultas, 
rumanoj, slavoj, turkoj kaj tataroj 
en koro, kiu al paseo ŝuldas 
futuron mildan, nunaj ni, hungaroj.

Laboron al m i! Por batal’ sufiĉas 
konfesi pri la tempoj la ĝisnunaj.
Paseo, nuno kaj fu tu r’ kuniĝas 
en ondoj de Danub’ interbrakumaj.
Praulajn luktojn solvas nun intime 
en pacon la memoro remigranta.
Niajn aferojn kunajn ordi fine 
jen nia tasko, kaj eĉ ne malgranda.

E1 la hungara: K. Kalocsag

1 Nomada popolo, kiu en la 13-a jarcen to  aliĝis al la 
H ungara Reĝlando. Iliaj posteuloj — lingve jam  tu te 
hungariĝintaj — vivas en la norda parto  de la G randa 
H ungara Ebenaĵo.

2 H ungaraj loĝantoj de Transilvanio (en Rumanio).

3 Estro de kam parana ribelo en 1514, pron. „doĵa”.

4 Redaktinto de ju ra  libro post la subprem o de la ribelo 
de Dozsa. Tiu libro dum  pluraj jarcen to j servis kiel 
baza ju ra  libro de la hungara feŭdismo, pron. „verbo- 
ci”.

3 Estro de la hungaroj fine de la 9-a jarcento  p. K., ki- 
am ili konkeris la nunan teritorion de la lando.

6 Estro de la popolo, loĝanta la nunan teritorion de 
Hungario en la  9-a jarcento  p. K.
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En la lastaj du jaroj de sia vivo A ttila Jozsej estis literatura redak- 
toro de la revuo Szep Szo (Bela Vorto). La sekva artikolo el la jaro 1936 
aperis en la dua eldono de la unua numero de tiu periodajo. Generale la 
redaktoraj mesaĝoj ne estas longtempe validaj literaturaj verkoj, kaj 
fakte  neniam eniras m emornumerojn de gazetoj. Sed la sekva „mesaĝo” 
estas escepto, ĉar ĝi fakte estis konfeso de A ttila Jozsef. En la artikolo 
montriĝas la matura poeto-filozofo, kies pensoj ankaŭ hodiaŭ efikas 
freŝe. Tial ni el la kvar-parta artikolo aperigas — iom mallongigite — 
la unuajn tri partojn.

Redaktora Mesago
K ara  S injoro! A1 v iaj honor- 

igaj rip roĉoj, fa rita j in te r  la 
apero  de la  u n u a  kaj tiu  de la  
dua eldonoj de S zep  Szo  (Bela 
V orto — Red.), m i havas la  hon- 
oron respondi la sekvajn :

1. Vi d iras, ke n ia  celo estas 
d isvastig i la  m alkredem on. Vi 
e raras. La m alkredem a estas Vi. 
Vi akcentas, ke Vi estas katoliko. 
Sekve Vi ne  k redas je  la  b uda- 
ismo, je  la  islam o je  la  p ro tes- 
tan tism o, je  la paganaj m itologi- 
oj, Vi ne k redas je  la  socialism o, 
kaj je  la  natursciencoj, Vi ne 
k redas je  la dem okratism o kaj 
tie l efek tive Vi ne k redas ankaŭ  
je  la  aŭ to rita to j. (. ..)  N u r pere 
de senfina  vicigo eblus nom i ĉi- 
on, kion ne k redas — Vi. Mi k re - 
das. M arx  sk ribas: la religio est- 
as realigo de la hom a esenco — 
en la  fantazio , ĉa r en  la  te ra  
lam ento-valo  (kies m ilita  m apo 
m on tras subprem adon  kaj eks- 
p luatadon  de klasoj, rasoj, seks- 
ok kaj generacioj) la hom oj ne 
povas realig i sian v eran  esenc- 
on, kaj ĉa r ili ne povas ĝin  rea l- 
igi, ili ankaŭ  ne povas konsciiĝi 
p ri ĝi senpere. Jen , surbaze de 
tia  „m alkredem o” m i povas 
k red i je  ĉiuj relig io j, an k aŭ  je  la 
Via, sen esti en  k o n traŭ d iro  k un  
m i m em , kaj m alre sp ek tan te  la 
in te lek ton , m alestim i m in  m em  
kaj Vin. ( .. .)

2. Vi skribas, ke Vi ku n  plez- 
u ro  legis k e lk a jn  m iajn  poem - 
ojn, en  k iu j aperas v era  konsci- 
enco p ri la  peko, kaj m i tam en  
restis  m alkredem a. K ara  S in j- 
oro, mi k redas je  la o rig ina peko 
kaj tia l m i estas adepto  de la 
scienca socialism o. C ar ekzistas 
duspecaj pekoj. La unuaj estas 
pekoj n u r tial, ĉa r ili estas p u n - 
a ta j p ro  la speciala zorgo de la

regan taj potencoj te ra j. La in f- 
ano ploras, ĉa r ĝia v en tro  dolor- 
as — ĝi do estas m inaca ta  por ne 
ploraĉi ĉiu tem pe. La senagra 
kam pularo , m ilionoj da sen lab- 
oruloj p rovas organiziĝi por 
p libonigi sian  sorton, ĉa r ili v iv- 
as en  nek redeb la  m izero — ili do 
estas m inacata j p e rd ik ta tu re  por 
ne  ĝeni la ordon. T iuspecaj pek- 
oj estas tre  facile likvideblaj 
ekz. p er tio, ke ili ne estas pun- 
a ta j. K o n traŭ  tia j pekoj oni pov- 
as kaj devas b a ta li — nom e per 
certigo de la nepunateco , per 
in stituĉiig ita  libero. La hom aro 
dum  sia tu ta  h istorio  tie l batalis 
k o n traŭ  tia j pekoj. La pekon de 
la  sklavo-fuĝo, tiu n  de la  serv - 
u tu lo -transloĝ iĝo  la socio likv- 
idis tiam an iere , ke ĝi ne plu 
pun is ilin ; tiel, ke ĝi likvidis la 
sklavecon kaj la  servuton . La 
alispeca peko estas, k iun  oni fa r- 
as senvole, kaj k iun  la pekinto  
p rip en tas  ankaŭ  tiam , se li ne 
estas pro ĝi punata . T iu estas la 
peko origina. Peko k o n traŭ  tiu , 
k iun  oni am as. K o n traŭ  tiuspeca 
peko ne sufiĉas bata li per nep- 
unado, tian  pekon oni devas 
fak te  pardoni u n u  al la  alia. T i- 
an  pekon ne pardon i m em  estas 
peko. En la  d ik ta tu ro j, en  la  soc- 
ioj, bazitaj su r la k las-subprem - 
ado kaj eksp luato  de la  frem da 
laborforto , la hom aro suferas 
an k aŭ  pro  la peko de la  nep ar- 
donado. K on traŭ  tiu  ĉi peko fak- 
te  ne  eblas agi alim aniere , n u r 
p er luk to  por tia  socia ordo, 
p roduk tm an iero  kaj d istrib u a  
organizo, en  kiuj la hom oj pli 
facile pardonos u n u  al la  alia. Vi 
ne  devas forgesi ankaŭ  tion, ke 
en  la klasaj socioj la konscio p ri 
tiu j pekoj, k iu j estas pekoj n u r 
tial, ĉar ili estas p u n a ta j, nebu l-

Attila Jozsef

igas la konscion p ri la  originala, 
p ri la  k o n traŭ -am a peko (se ĝi 
en tu te  ebligas tion), kaj tie l 
m alebliĝas, ke la hom aranoj 
fa rigu  pardonem aj.

3. Vi en tuziasm iĝas p ri la  ide- 
alo de la  ordo, sed fak te  pensas 
p ri la  feŭda ŝtato . ( . . . )  Vi — 
ĝenerale  — riproĉas m in  pro  tio, 
ke m i forgesas p ri la  e te rn a j ide- 
aloj. A nkaŭ  tiu n  ĉi e ra ro n  mi 
devas korekti. — P ri la  e ternaj 
idealoj Vi forgesas. La feŭda 
ŝta to  v erŝa jn e  ne  estas realigo de 
e tem a j idealoj —  ĝi ja  havas ne 
tro  m ulte  da kom uneco ku n  la 
idealoj de la hom aj libereco, 
egaleco, frateco. Vi kom preneble 
kredas, ke tiu j idealoj estas idol- 
oj de la b u rĝa  revolucio F rancia, 
d iig in ta  la  in telek ton . Mi a ten - 
tigas Vin, ke la  libero, la  egalo 
kaj la frateco  estas ĉefidealoj de 
la  katolikism o. A n taŭ  Dio ĉiuj 
estas libera j, egalaj kaj fra ta j. 
La burĝa revolucio n u r  alterig is 
t iu jn  idealojn , k iam  ĝi faris 
principo, ke an k aŭ  an taŭ  la  leĝoj 
de la ŝtato  ĉiuj hom oj estas libe- 
ra j, egalaj kaj fra ta j. Vi rem em - 
oru  tion, kion m i d iris pli frue, 
nom e ke la  religio estas realigo 
de la  hom a esenco en  la fantazio. 
K aj mi, kiel „senkreda m ate ri- 
isto” luk tas por tio, ke tiu  ĉi 
esenco, tiu j ĉi idealoj, se n e  a l- 
im aniere, do iom post iom, tam - 
en realiĝu  ankaŭ  en n ia  ĉ iu taga 
vivo, ke ili es tu  d irek to -p rin c ip - 
oj ekzem ple en  la  ŝ ta t-ad m in is t- 
ro  kaj en  la  p rod u k tm an i- 
ero. (. ..)

T rad : P. A . R
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„Bardo de mia animo... # #
Attila Jozsef:

Asembleo de la Ligo de Nacioj 
en Budapeŝto, la jaro mil naŭcent 
tridek ses. Oratoras la mondfama 
ĉeĥa proz- kaj dram verkisto Karel 
Capek. Apud Thomas Mann liaj 
vortoj rikoltis la plej grandan 
eĥon. Capek parolis pri la duspeca 
utiligo de la tekniko, kiu — laŭ li
— kapablas servi kiel la plej det- 
rua potencrimedo, sed ankaŭ kiel 
batalilo kontraŭ la perforto, pro- 
tekte al la hom rajtoj kaj libereco. 
Traduko de lia franclingva prelego 
iperis sam jare en la hungara litera- 
tu ra revuo Szep Szo (Bela Vorto). 
La tradukinto kaj redaktoro de la 
revuo, ĉeestinta la prelegon estis
— Attila Jozsef.

Tio ne estis la unusola kontakto 
de Capek kun la hungara litera- 
tu ra  medio kaj — kvankam  nerek- 
te — ankaŭ kun Attila Jozsef. 
Nome, la spuro gvidas de Capek al 
la tiutem pe ŝlosila figuro de la 
hungara-ĉeĥoslovaka rilatado kul- 
tura, heroldo de la interkom pren- 
iĝo de ambaŭ popoloj, kulturata- 
ŝeo de la ĉeĥoslovaka ambasadejo 
en Budapeŝto: Anton Straka.

Straka estis persona konato de 
Bartok, Babits, Moricz kaj kam- 
aradece rilatis kun Attila Jozsef. 
Konserviĝis entute tri leteroj de 
Straka, adresitaj al tiu ĉi lia 
am iko:

„Morgaŭ vespere ni kunvenos 
kiel kutim e” — li skribas foje en 
septembro 1934 — „kaj nia gasto 
estos Josef Hora.(1) Bonvolu veni
— ja eĉ kiel tradukanto de liaj 
poemoj. Ankaŭ Kosztolanyi kaj 
Lorinc Szabo partoprenos.”

Tiu vendredo estigis fruktodon- 
an amikecon inter la du proletaj 
poetoj. Hora pleje eksimpatiis por 
Attila Jozsef, kiu baldaŭ tradukis 
el liaj verkoj por la antologio de 
la ĉeĥaj kaj slovakaj poetoj, aper- 
inta sekvajare en Budapeŝto. Siavi- 
ce Hora parolis okaze de tiu ĉi 
evento en la elsendo de la slovaka 
radio, junion 1936.

Nur post la dua mondmilito la 
poemoj de Attila Jozsef atingis pli 
vastan rondon de la legantoj en 
Ceĥoslovakio. Le ĉeĥa kaj slovaka 
libroformaj prezentoj (ambaŭ en 
1952) sekvis la polan (en 1936) kaj

la francan (1945 en Svislando), 
aperinte samtempe kun la itala.

La dua reviziita ĉeĥa eldono en 
1959 (entute 37 poemoj sur 194 
paĝoj) estas merito de Vilem Za- 
vada(2), persona konato de la 
granda hungaro. Ambaŭ slovak- 
lingvaj tradukoj, la dua plivast- 
igita en 1968, aperis fare de Jan 
Smrek — verkisto renoma inter la 
literaturam antoj en Hungario — 
kaj ili estas konsiderataj eksteror- 
dinare altnivelaj interpretoj de 
Attila Jozsef.

Zavada kaj Smrek, la du elstaraj 
poetoj kaj tradukistoj, intimaj 
konantoj de la hungara literaturo, 
dum longaj jaroj konfesas sian 
ligitecon al la verko de sia ŝatata 
aŭtoro. ,,Sen scii ion pri lia per- 
soneco — rememoras Zavada sian 
konatiĝon kun la poemoj de Attila 
Jozsef preskaŭ antaŭ duonjarcento 
— mi tuj rekonis la poeton kun 
grandega lirika forto. Li akre di- 
ferencas ne nur disde la grandaj 
hungaraj aŭ ĉeĥaj, sed ankaŭ de la 
ceteraj poetoj, tiam aniere portante 
ankaŭ nefacilan taskon al la trad- 
ukisto. Tamen, kiam mi sukcesis 
trovi la ŝlosilon al lia vivoverko 
kaj solvis la hieroglifojn de lia 
poezio, antaŭ mi aperis reala kaj 
senkompata mondo sen mistifiko. 
A1 lia personeco estas frem da la 
dolĉa beleco, li estas poeto de la 
soleco kaj malriĉeco, de la malriĉo 
senkompata kaj tiel animskue kaj 
materiisme priskribita, ke al tio ne 
eblas trovi analogaĵon en la mond- 
literaturo. Malgraŭ ĉiuj ĉi mizeroj 
lia interna mondo estas senlime 
riĉa. Mi amas lian simplanimecon 
infanan, lian malsimplecon, foje eĉ 
krudan, lian dolorigan grandioze- 
con. Li estas bardo de mia animo, 
mia granda frato . . . ”

La originalan pensmanieron de 
Attila Jozsef, ensorĉitan en kom- 
plikan lingvon, foje enigman eĉ 
por la samlandanoj, plende-entuzi- 
asme menciis konekse kun la mal- 
faciloj pri la elhungarigo de liaj 
poemoj ankaŭ Jŭn Smrek. Tiuril- 
ate malgrandaj nacioj estas mala- 
vantaĝaj, ĉar eĉ se iliaj literaturoj 
atingas mondnivelon, nur nemultaj 
alilingvanoj konas ties verkojn. 
Attila Jozsef estas mondnivela

Senespere
Lante, medite

Homo alvenas fine, lante 
al trista, malseka, sabla ter’, 
ĉirkaŭrigardas revadante, 
kapjesas saĝe, sen esper’.

Ankaŭ mi provas samleĝere 
rigardi ronden sen trompa vol’, 
vibras hakbato arĝenthele 
sur foliaro de tremol’.

Sur branĉo de la neniarbo 
timtremas mia kor’ silente , 
ariĝas al la eta korpo 
steloj, rigardas mildasente.

Sub firmamento ferkolora

Sub firmamento ferkolora, 
dinamo malvarma giras,
Ho stelaro senbrua, fora!
Vort’ ĉe dento sparke eliras —

En mi pasinto, kiel ŝtono 
tra spaco adas per muta fa l’. 
Svebas tempo de blua tono, 
ekbrilas glavo: la harar’ —

Lipharoj kuŝas —
raŭpoj grasaj — 

sur la sengustaj lipbordoj.
Kor’ doloras, frostiĝas frazoj. 
Sed ja al kiu  la vortoj —

E1 la  h u n g ara : M arton Fejes

aŭtoro, kiun la tradukoj mond- 
famigis.

Laŭ Smrek la pli aĝa generacio 
de la slovaka intelektularo povis 
legi liajn verkojn en originalo sen 
aparta ĝeno; la tradukbezonon 
evidentigis la postmilitaj jaroj. Tio 
estis tasko efektive pretenda. Car 
poeto, kiel Attila Jozsef profitas de 
la artism aj atingoj de sia epoko, 
de ties simboloj, metaforoj, figuroj. 
Kaj tiajn  poemojn oni devus tra- 
duki en ĉiujn lingvojn de la mon- 
d o . . .

Oldrich Knichal

N o t o j : (1) Ceĥa poeto 1891—
1945), nacia artisto  de CSSR. Hun- 
gare aperis selektoj el liaj verkoj en 
1959 kaj 1964; (2) Nacia artisto  de 
CSSR (nask. 1905). Hungare aperis lia 
poemaro en 1959.
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Prezoj kaj produktokostoj

V erŝajne m ultaj niaj legantoj sci- 
as, ke meze de la  pasin ta jaro  en 
Hungario la  prezoj de prak tike ĉiuj 
nu traĵo j estis altigitaj je  ĉ. 20%, kaj 
signife kreskis ankaŭ la  prezoj de 
m ultaj industriaj produktaĵoj. Sam - 
tem pe oni decidis asigni certan 
m onan kompenson al ĉiuj salajru lo j, 
kaj estis altig ita ankaŭ la  sumo de 
la infaneduka helpopago. Tamen, tiuj 
kompensoj kovras nur ĉ. tri-kvarone 
la kreskon de la vivten-kostoj.

La homoj, kom preneble, ne apla- 
ŭdis la  prezaltigon, sed fak te neniu 
kontestis ĝian necesecon. La ŝta ta 
budĝeto devis elspezi ĉiu jare pli kaj 
pli altan  sum on por la  subvenciado 
de vendoprezoj, ja  la  produktokostoj 
senĉese altiĝis, dum  la vendoprezoj 
restis p le jparte  senŝanĝaj. A nkaŭ nia 
ekstera komerco akum ulis ne neglek- 
tindan negativan saldon. Sed pri tio 
poste.

Iom da historio

Ekonomiaj decidoj en ĉiuj socioj 
servas la specifajn politikajn  celojn 
de la koncerna socio. Tiel estis ankaŭ 
en Hungario antaŭ  pli ol 30 jaroj, 
k iam  la  socialism a prezosistemo estis 
enkondukita. Por likvidi la malsaton 
kaj mizeron, la prezoj de la  bazaj 
necesaĵoj estis fiksitaj tre  malalte. 
T iam aniere ĉiuj povis aĉeti por si 
alm enaŭ sufiĉe de nu tra ĵo j. La 
monon, necesan por tiu  subvenciado, 
la  ŝtato gajnis per impostoj, inkluzi- 
vitaj en la prezoj de industria j varoj, 
k iuj en la tiam aj H ungarlandaj cir- 
konstancoj p le jparte  ne apartenis al 
la  bazaj — kaj ĉefe ne al la  ĉiutagaj 
— necesaĵoj. La prezoj de industriaj 
varoj estis fiksitaj pli alte ankaŭ pro 
alia kialo: tiam aniere la  ŝtato volis 
stim uli la industrian  produktadon, ja  
ĝia rolo en la tiam a hungara ekono- 
mio estis relative m algranda. En tiu 
sistemo formiĝis proporcioj iom 
s tra n g a j: ekz. prezo de m ezkvalita 
v ira kostum o egalis prezon de ĉ. 
tridek kvin kilogramoj da bonkvalita 
bova viando.

Tridek jaroj de la  
hungara ekonomio

Sekve de tiu  prezosistemo, la 
industria  produktado rapide am p- 
leksiĝis. Le evoluo ne estis sen inter- 
rom pa kaj ĉiam  ĝustadirekta, sed ĝi 
alportis m ultajn  ŝa tindajn  rezultojn.

Post kelk jara  hezitado ankaŭ la  ag- 
riku ltu ro  ricevis la  necesajn rim edojn 
kaj cirkonstancojn ipar la intensa 
evoluo, kaj nun Hungario kapablas 
ne nur certigi abundan enlandan 
oferton de nu traĵo j, sed povas ankaŭ 
eksporti signifajn kvantojn  de ag- 
riku ltu ra j produktaĵoj.

Tam en, en tiu  evoluo aperis ankaŭ 
misaĵoj, el kiuj la  plej grava estas la 
superproporcia altiĝo de produkto- 
kostoj. Tiu altiĝo havas p lu rajn  kaŭz- 
ojn, el kiuj plej ofte oni mencias la 
prezaltiĝon de energio kaj krudm a- 
terialoj. Estas fakto, ke dum la lastaj 
jaro j seninterrom pe kreskis la prezo 
de energio kaj krudm aterialo j, k iujn 
n ia  lando grandkvante im portas, dum 
de la  ekzistanta m aŝinaro estas eks- 
portataj de ni, apenaŭ ŝanĝiĝis. 
Tamen, ne temas nu r pri tio. Multe 
kulpas ankaŭ la m albona organizo de 
laboro, kio rezultigas, ke la  kapacito 
de la ekzistanta m aŝinaro estas eks- 
p lua tita  nur ĉ. 20%-e. (T. e. la
maŝinoj funkcias n u r ĉ. 4,8 horojn 
dum  tago.) Tia m alŝparo kom preneb- 
le grave — kaj m alfavore — influas 
la produktokostojn. Kulpas krome 
ankaŭ la neefika m astrum ado pri la 
homa laboro. Tre ofte okazas, ke du 
aŭ tr i homoj faras laboron, kiun tute 
bone povus fari unu persono. Kaj 
vane la hungara salajronivelo estas 
m alpli alta, ol ekz. la  okcident-eŭ- 
ropa, la salajrokostoj, pagitaj por tiu 
aŭ alia varo, tam en estas altaj en nia 
lando. Tiu sistemo kreas aliflanke 
iom fiktivan kaj certe relativan 
m ankon de laborforto, kaj tio siavice 
plu m alaltigas la ekspluatitecon de la 
disponata maŝinaro.

Nova sistemo 
de produktoprezoj

Oni devas diri, ke in te r la ĝisnunaj 
cirkonstancoj la  entreprenoj ne estis 
interesitaj en la malpliigado de la 
produktokostoj. La sola mezurilo ĉe 
la difino de la  prezo de iu  varo estis 
nur la kvanto de laboro kaj m ateri- 
aloj uzitaj por ties produktado. Oni 
tu te  ne ekzamenis, ĉu estis vere 
necese investi tiom  da laborhoroj, 
m aterialoj kaj rimedoj entute?

Tiu — je la unua vido tre m al- 
logika kaj m alŝpara — sistemo 
kom preneble ankaŭ havas siajn 
historiajn  kaŭzojn. A ntaŭ tridek ja- 
roj en Hungario ne ekzistis tiom da 
efektivaj laborlokoj, kiom  da labor- 
kapablaj homoj. Sed la  socialisma 
ŝtato decidis nepre likvidi la  senla- 
borecon. Tio eblis, nur se oni dungis 
foje-foje du aŭ  tr i homojn por laboro,

kiun povus fari unusola persono. Tiu 
dungopolitiko an taŭ  tridek jaro j estis 
nepre tre  dem okratia, ĉar la  poseda- 
ĵon de la  nacio — t. e. la  disponeb- 
la jn  laborlokojn, la fontojn de la viv- 
tenado — oni disdonis egale al ĉiuj 
mem broj de la  nacio.

M alfavore influis la  produktokos- 
tojn ankaŭ la  grandegaj kvantaj 
pretendoj de la socio. Oni bezonis 
ĉiam  pli kaj pli da varoj, por kon- 
tentigi la konstante kreskantan  
bezonon de la  loĝantaro kaj de la 
vasta investa aktivado, kaj en tiuj 
cirkonstancoj la dem ando de produk- 
tokostoj estis triaranga, tiom pli, ke 
la lando ne havis signifan eksteran 
komercon, kaj tiam aniere mankis 
vera eblo konkrete kom pari la enlan- 
dajn  kaj in ternaciajn  produktokos- 
tojn.

Nuntem pe la  ekstera komerco jam  
havas tre  grandan signifon en la 
hungara ekonom io: ĉ. duono de la 
nacia enspezo realiĝas pere de ĝi. La 
eblo de kom paro ne nu r ekzistas, 
sed eĉ trudiĝas al ni. K aj la rezulto 
de tiu  kom paro m ultrila te  estas m al- 
favora.

Ekde la komenco de tiu  ĉi ja ro  oni 
enkondukis novan sistem on de pro- 
duktoprezoj. Tio signifas, ke la ent- 
reprenoj ne povos inkluzivi en ia 
prezoj ĉiujn efektivajn produktokos- 
tojn, nur la  vere necesajn. La tu ta  
sistemo baziĝos sur la  prezoj, kutim aj 
en la  in ternacia m erkato. La ŝtato 
decidis ne plu subvenci: m albone or- 
ganizitan, m alkom petente faritan  la- 
boron, ĝi helpos al la entreprenoj nur 
tiam , se m alkonjunkturaj efikoj en- 
danĝerigos ilian m astrum adon. Oni 
devas diri, ke tiu  subvenciado eblis 
ankaŭ ĝis nun nu r je  la  kosto de ent- 
reprenoj vere bone kaj efike laboran- 
taj. Kompreneble, la entreprenoj ri- 
cevos certan tempon por akomodiĝi 
al la  novaj postuloj, kaj fari la  pa- 
ŝojn necesajn: revizii la konsiston de 
siaj produktaĵoj, ĉesigi la  produkta- 
don de certaj varoj nepre m algajni- 
gaj, enkonduki produktadon de novaj 
varoj, analizi la  ĝisnunajn produkto- 
kostojn. La novaj preskriboj devigos 
la entreprenojn  pli efike m astrum i 
ankaŭ pri la homa laboro, kaj tio es- 
pereble favore ŝanĝos la  ekspluat- 
nivelon de la  maŝinaro.

La nova sistemo neprigos, ke la 
ekonomiaj gvidantoj faru  pli kom- 
petentan  laboron. V erŝajne ankaŭ 
nem ultaj laboristoj devos forlasi sian 
nunan laborlokon — eble ankaŭ pro- 
fesion — kej eklabori en alia branĉo 
de la produktado. Tamen, ili certe ne 
perdos la  eblon de laboro: kiel jam  
aludite, m ultaj m aŝinoj, nim  ne funk- 
ciantaj, atendas ilin. H ungaraj labo- 
ristoj ne bezonas tim i senlaborecon.

La ĵusa modifo de la sistemo de 
produktoprezoj ne estas nu ra  ekono- 
mia, sed ankaŭ politika decido. Poli- 
tika decido, kiu celas la  konstruadon 
de la evoluinta socialisma socio, kaj 
kreadon de kiel eble plej bonaj viv- 
cirkonstancoj por ĉiuj laboruloj en la 
lando.

V. Benczik
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